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De Dialecto Soraborum

Sive

Venedorum in Luſatia ſuperiori.

Oraborum migratio e Servia, ipſo nomine confirmari vi-
n detur. Vocantur enim ab Auctoribus Servi, Serbii,

Slavi, quod
v Syrfi, Syrbii, Surbi, Swirbii, Zèoò, Serabi, Sorbienſes

Urbsob quam celebres ſunt, eſt Budiſſin, ſive Budiſſa. BautZen.
In cũltura hujus dialecti nonnullorum Theologorum privata
diligentia primas laudes habęt. Nam al, eo tempore, quo Lu-
ſatiæ maxima pars ſis, qui Auguſtanæ Confeſſioni ſubſcripſe-
runt; acceſſit, diu libris tantum Maruſcriptis, in hanc dialectum
verſis, catechismis, Evangeliis Dominic. Feſtiv. in eccleſia
uſi ſunit. Wenceslaus Warichius tandem Catechismum typis
èXpreſfum publico uſui expoſut, cũm brevi inſtructione legen-
ũi pronungiãndr- literas Germanicas,  quas ad indicandos pe-
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regrinos ſonos inprimis linguæ Scſavonicæ ſibilos, cum aliis
compoſuerunt, aut ſuperius puncto ſive lineola notarunt.
Hunc in Grammaticis regulis iecutus eſt Zacharias Bierling,
qui edidit Anno 1689. Didaſcaliam ſeu Orthographiam
Vandalicom. U~ntiſũe &reib-und Leſe- Lelr auf das Su-
difiiniſhe Idioma, oder auf die Hoduendiſſe Ober- Cougnii
ſhe &praũ aeriſtet. Anno 1690. Decanus Budiſſinus in Rò-
mano- Catholicorum uſum Evangelia Epiſtolas Dominical.
una cum Petri Caniſii Catechismo Sorabice excudi fecit. Tici-
nus, Jeſuita Pragenſis etiam gloriæ hujus particeps eſſe voluit,

ſcripſit Principia Linguæ Venedicæ. Anno 1679. Pragæ. S.
Deinde in Verſionum, aut aliorum libellorum Eccleſiaſticorum
editionibus, tantum in nræfatione paucas illas literãs punctis vel
lineolis notatas, conſonantium novas compoſitiones expoſue-
runt auctores. Lexica, præter Abrahami Frenzelii librum de
origine Linguæ Sorabicæ (Budiſſæ Annò 1693. 4.) nulla vidi.
E Veteris Teſtamenti libris quosdam verterunt hujus linguæ
peritiores. e. e. Bierling in Orthographia ſua ſcribit, ſe ad pre
lum typographicum paratas habere verſiones Proverbiorum
Salomonis, Hiobi, Prophetæ, Habacue, Malachiæ; Item Si-
rachidis. Gregorius Martini Sentem Pſalmos Pœnitentiales
vertit, in dedicatione duodecim loca lectoribus nominavit in
quibus Venedis Verbum Dei explicatur.

Baruth, Grodiſs, Klux, Guttau, Budiſſin, Vilkel,
Fortſchen, Hohkirch, Gõdau, Wiithen, Welſſen-
berg Malſchwitæ.

Anno r703. Iluſtriſſ. Dominæ de Gersdorf cura, tanquam mu-
nificentiæ ejus non minimum monumentum, prodiit integer
Pſalmorum David. liber Germanico- Sorabicus. Budiſſæ. 3. Iit
cujus Præfatione etiam quædam Grammaticæ Sorabicæ regulæ
additæ ſunt. e. c. de duplici Ablativo, oui huic cum aliis Lin-
guæ Sclavonicæ dialectis communis eſt; De pronomine De-
monſtrativo, quo ſæpe loco Articuli utuntur; Item de Caſibus
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Præpoſitionum; de Conjugatiòne Verbi Subſtantivi. E No-
vo Teſtamento in MS. diu habuerunt hi Venedi tantum Evang.

Eriſtol. Duminic. Feſtival. Verſiones variorum, ut Prætorii,
Schertæii, Choinani, Item Michaelis Frenzelii, Patris Abraho-
mi Frenzelii de lingua Sorabica òptime meriti, qui etiam Anno
1670. in 8. Matthæi Marci Evangeliſtarum, Anno 1698. 8-
Pauli ad Roman Galatas Epiſtolarum verſiones edidit. Acce-
dente tandem publica ſluſtrium Luſatiæ ſuperioris ſtaruum au-
ctoritate primum typis expreſſa ſunt Evangelia Epiſt. ſive
textus Evangelici Epiſtolici per torum annum, una cum
Paſſionis Reſurrectionis ex quatuor Evangeliſtis, nec non
everſæ Hieroſolymæ hiſtoria. Anmo 1695. 3. Budiſſæ. Item
Liber agendorum in Eccleſia; Catechismus cum ouæſtioni-
bus Griinwaldii. Denique etiam poſt hos Rivulos ſacros ipſe
dulciſſimus Fons, ſive Novum J. C. Teſtamentum prodiit. Quæ
Verſio diu defuit iis, qui ſibi Biblia polyglotta Selavonica cone-
erunt, quamvis ſint diverſa facie varia ſeptem Voluminum

forma: donec aliquis ea in æqualia volumina colligat, quod te-
men vix ſperandum eft.

I Biblia Sclavonica, quibus Ruſſi utuntur. fol. Charact. Cyrul.
IL Bohemica. 3. II Polonica. 8 IV. Venedico- Carnio-

lana. fol
V. Nov. Teſt. Charactere Glagolitico. 4.

VI Nov. Teſt. Venedico-Sorabicum, ſ Luſatiæ ſfuperioris. S.
VIL. N. Teſt. in Dialecto Luſatiæ inferioris. 3Z.

Quibus ego addo propter Viciniam locorum utriusque
linguæ ſolitudinem, quamvis plane difſerant a lingua
Sclavon.VIIL Verſionem Letticam in Livonia Vet. Nov. Teſt. 4.

IX. Verſionem Nov. Teſt. Lithuanicam priorem. 4-
X. Verſionem ꝑoſteriorem N. T. 8.
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De Dialecti Venedorum in Luſatia
inferiori cultura.

m
ic dialecto diutius defuerunt cultores. Albinus ouidemſ

I1 Mollerus jam Anno i574. libellum' cantiones in Eccleſia
continentem catechismum dialecto hac conſcriptum Budiſſæ
imprimi fecit: Sed neque illo ſeculo, neque ſequenti quisquam
ad continuationem hujus per typographiam culturæ animum
appulit. Sub initium tandem præientis ſeculi decimi octavi
Vir Rev. Dn. Gottlieb Fabricits, Paſtor ſirimum Kahrenſis;
nunc Inſpector Diœeceſcos Cotbuſienſis meritiſſ. omnem ad
eam lapidem movit. Cum enim ſcholas reperiret nullas, libros
nullos, magnum præterea vocabulorum defectum, obſoleſcen-
tibus Venedicis, receptis corruptisque Germænicis: totum ſe
linguæ hujus ſtudio dedit. Feliciſſimo quoque ſucceſſu pere-
grinum hoc idioma brevi tempore ſibi familiare reddidit. De-
inde cum Nov, Teſtamentum tantum MStum, tantum in
manibus Paſtorum Eccleſiarum videret; idque a diverſisinter-
pretartum; multa- non e textu originali, ſed. e Germanica mo-
do verſione, non pauca etiam ſine debito vocum delectu, nulle-
ouę habita emphaſeos ratione, obſeuriora inveniret: Eadem lau-
dabili audacia novam Verſionem ejus aggreſſus eſt. Adfuit his
conatibus gratia divina, Regis Friderici ſubſidium Virorum
cordatorum favor. Publicavit Anno 1706. Catechismum in dio-
Iecto eorum locorum, tanquam ſpecimen majoris laboris ſui,
quem Anno 1709. integer Novi Teſtamenti codex ſecutus eſt.
Sic culturæ hujus apud tot ordinis ſui viros tarditatem hac ce-
leritate compenſavit. Et quod in Luſatia ſuperiori in tot anno-
rum ſpatio a tot viris doctis, eandem cum Venedis patriam he-
bentſbus, non fieri poruir; Hic in Luſatia inferiori, peregrinus,
paxcis amnis effecic Retinuit ortiographiam in Dialetto Lu-
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ſatiæ ſuperioris receptam, prætulit pronunciationem Vene-
dorum in agro Cotbuſienſi diverſis aliis in Vicinia habitantibus.
Non neglexit quædam literarum ſigna, quæ alii male in quibus-
dam libellis omiſerunt. e. c. lineolam ſuper (e) quando ut
diphthongus ũi) ſive je pronunciandum eſ;t. Indicatur
enim hac lineola Diphthongus omnibus Sclavonicæ linguæ Di-
alectis communis, in Charactere Cyrulico peculiari figura
expreſſa; a noſtra vero pronunciandi conſuetudine abhorrens.

De Venedorum inDucatu Luneburgico
rfamiliis de Dialecto eorum.

Uæcunque de hac Dialecto habemus, curæ Nobiliſſ. Dn.
J G. ab Eccard debemus. In cujus egregio libello de

hiſtoria Studii etymologici Linguæ Germanicæ cap. 35. P. 268.
ſequentia leguntur.;; Hãber Veredica gens in Ducatus Lu-
neburgici Præfecturis Luchovienſit Dannebergenſi habi-
tans, genus dicendi Sclavonicum, quod conſiderationem no-
ſfram meretur. Deriſi quidem homines hujus gentis quon-
dam cum lingua ſua a noſtris Saxonibus habiti ſunt, ac uſu il-
ſius a præfectis gravi ſub pena interdicto; plerumqve ejus ſe
gnaros eſſe negarunt. Quo factum; ut èa inter ſeiores dun-
taxat ruricolas vigeat. rt brevi habuiſſemus gentem ver-
naculæ ſuæ ignaram, niſi fub Georgii Ludovici Sereniſſimi
Electoris noſtri clementi regimine ad conſervationem atque
uſum illius iterum excitati fuiſſent noſtri hi SlaviiC Degit
Wuſtroviæ Chriſtianus Hennigen, vir doctus, Paſtor ec-
cleũæ illius loci, qui a multis jam annis in id incubuit, ut quæ
de lingua Venedica ibi locorum ſupereſſent colligeret, ac tan-
dem Gloſſarium Germanico-Venedicum congeſſit, in quo non
voces ſolum ſed formulas etiam loquendi plurimas annotavit.

Et



 Et P. 275. pergit: Quoniam autem hic in eo ſumus ut notiti-
 am linguæ Venedicæ quæ in Ducatu Luneburgico ſuperat,

ill  demus, non poſſumus non inſerere, quidem in gratiam
r  Lectorum exterorum, integrum Vocabularium quoa Anno
l 4 3698.cum inter Venedos ageret forte, ſummo cum ſtudio in
A  ſtris Academiæ Luneburgenſis Inſpector. Quod ad Ortho-l  proprios uſus ſibi confecit,J oh. Fridericus Pfeffingerus, Eque-

 graphiam attinet, in ea Gallos ſecutus eſt, quemadmodum
I

Venedica verba Gallicis explicavit. Ut vero pronunciatio
Ilii  ſibi eo melius conſtaret, Græcos acoentus, ubi opus fuit, vo-
3i  cibus ſuperimpoſuitI Inter Collectanea Etymologiea Jlluſtriſ. Leibnizii. ſdem

f

l

Dn. Eccardus D. 335. n. VI. edidit Epiſtolam Georg. Frider. Mi-
thoſii de Winidis Luneburgenſibus, in qua Mithofius teſtatur, Ii
bros illis nullos eſſe, neque ſcriptorum ulla monumenta. Ora-
tionem tamen Dominieam in hac lingua, una cum quibusdam
precatiuncularum narratiuncularum fabuloſarum fragmen-
tis epiſtolæ ſuæ inſeruit Addita etiam eſt ibidem vocabulorum
Venedicorum brevis deſignatio.

Cæterum ouia Venedi in Carniola, in vicina Dalmatia
Latino ſcribendi Charactere, ii vero qui in utraquè Luſatia ſuper-
ſunt Germanico utuntur: Noluimus integrum utriusque linguæ
alphabetum hic ſubjungere, aut, ſicut in primis hujus hiſtoriæ
partibus fecimus, lectoribus illud in ære ſculptum exhibere. Re-
quirit tamen inſtituti noſtri ratio, ut paucis monſtremus quibus
literis ſibilantes ſuas ſcribant, casque inter ſe diſtinguant.

Carniolæ Verantii Luſatiæ
Latin. Dalmat. Lat. German.shnX---} legior utSch. Ienius ſive

ut g. Gull. ante e) &D
T-TI 7Z 2 uts lenits.G ſ.ſm ſs uts fortius,



z2-co 314 utGerm;n-o&84L- 41; uttſſh--ſch --ſth utſd Germ. fortius.
7Zn ſdyes ut ſcheſch.Diphthongos Sclavonicas ja, je, jo, ju indicant Luſ

tiæ Venedi lineola, ſive puncto ſuper a, e, o, vu, ſcripto.
In ſuperiori Luſatia etiim ſonum bſq habent quem per

b; exprimunt.
E interdum legunt ut è, oh ut oa Diphthongum.
H latinum apud Carnos legitur ut ch.
Charactèrem ouem Ruſſi Jer appellant, (vid. Continuat.

primam) qui loco Hẽbræorum ſcheva muti eſt, exprimunt qui-
dam per lineolam ſuper litera, ut in n; alii per apoſtrophum
ut, ſ; alii per hyphen ſive duobus punctis, ut ſ:d ſ: ò&/ ne
legatur ut Germ. ſdh. In fine vero nonnulli illud per j longum
indicant. Accentuum nulla in ſeribendo ratio habetur. In ſo-
lis Compoſitis cum præpoſitione indicant lineola transverſa
præpoſitionem accentum habere, cumque etiam in polyſylle-
bis retinere, quamvis in quartam ante tonum ultra veniat.
ut na- uk legendum eſt nà- uk, non naĩk.

Ad monſtrandam denique cuandam harum Venedica-
rum Dialectorum differèntiam, addo hic in quamlibet earum
Orationis Dominicœ Verſionemm Et ſuppleo ſimul quæ in
Andr. Mulleri ſive Ludekenii Centuria Verſionum in Cham-
berlaynii collectione deſunt. Quasdam etiam hac occaſione
emendo.

l

Oratio Dominica in Lingua ſ. Dialecto Venedica
Carnorum, è Bſbliis Matth. 6.

l

I

Nh orha ir ſi. v nebeſich.
l DPoſvizhenu bodi tvoje ime.

Pridi tvoje Kraileſtvu. i Ju;



Idi ſe voja vola, na Semli kakor vnebeſſih.
Naſh vſakdajni Kruh daj nam danas.
Inu odpuſti nam naſhe dulge, kakor my

naſhim dulshnikom odpuſ”hamo.
Inu ne upelai has viſuſhno.
TemũZh nas reſhi od slẽha.
Sakaj tvoje je kraileſtvu, muzh inu

zhaſt vekoma. Amen.
IL

Oratio Dominica; e Verantio p. 155.
in Dalmat. Dialecto.

Oteſe nas Koyi yesſi na nebeſſih.
Szvetiſſe gyme tvoye.
Pridi kralyesſtvo tvoye.
Budi volya tvoya: kako na nebu, tako i na Zemlyi
Kruh nas vſagdanyni dav nam danaſi.
I odpuſti naam duge naſſe: kako i my

odpuſchyamo duxnikom naſſim.
T ne naaſs uvediii napaſst.
Da oſslobodi naaſs oda ſsla.

III.
Oratio Dom. in Dialecto Luſatiæ ſuperioris

 Catechiſm.
™Wotze naſh tiz ſy mnebeſſod.
&Smiaczene bud; twoje meno.
Pſhind; tnam toſe fraleſtmo.
Lmoia mo”ſa ſio ſtan, faſ́; na nebiu taè teiſ́; na- ſemi.
nNaſd́; mſòp;òn Eieb dai nam bdenfio.
2* modai nam noſhe wines jafo my wobamam; naſſim

minifom.
A ne mied; nas do ſonttomanio.

ie mumo; nags wot te-o ſſeho. V.



v.

Oratio Dominica in Dialecto Luſatiæ Inferioris,
e N. Teſt. Fabricii.

™Woſdi; naẽ/ Eenz ſi©l na nebju.
Duſmieſdhone busi tmojo mieb.
Pſhi;i nam twoĩo Evaleiſtwo.
Emoja mohſa fe ſtani afo tam na nebju taſ teFe homna ſemi.
Naſh ſdyedni Eljeb dai nam ;inſio.
Ql obdaj nam uaſthe wiũir ato mũ modatvamũ naſdhim niũiam.
9L nemeſ;1 nas do ſp©ttomaſũ.
Aſe Humoz nags mot togo ſilego.
Pſcſeto twojœ je Fraſeiſto a ta mo; a ta Jeſ

10 ũimmeruoſc;i. men.
V.Oratio Dominica Venedorum Luneburgicorum

ex J. G. Eccardi hiſtoria ſtudii Etymol.
Linguæ Germ. p. 269.

o8 Holya ober ta top ꝗiſ wa nebisgan
&ijunta woarda tugi gema.
ꝗia ti fomme.
fia nillpa ſhingot foſe nebſèga fol Eaſ no &me.
oiſi wiſſedaneisna sgeiba dai nem dans.
Iin mittebo; nom noſe gtelò, ta? mo mittedogime

noſſe gtenorſm.
y ſringgon nos Ea marſifònqge.
tan ſòſoay nog it niſofat chundaſ.

E Germanicis vocibus corrupta hic ſunt:
Hoſia hevlia; Wader, Vater; ſ"oarda nerde; rid? feich, Fomme, ſomme.
-illya mWille; ſſhingot, geſſhehe. Bring-o, bringe; arſitònge. Verſuchung
L-ſai, Ibſe, erſòſe; un, um.

ſtgeiba apud Ecaardum in precatione quarta legendum eſt Sgeiba; quæ vox
m altera hiœſequentĩ verſione; jeiba ſcribitur.

vVi.
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vI.Oratio Dominica Luneburgicorum Venedorum alia

e Jl t LbC I'ae Eli X U I. CI niZ O c ancis tymo. P. 3.l Noos Wader tada t7 jis ma tuem nibiſien.l luſe: Varer der du bi in demm SHimmel.
l Sionctamo mardoor rũi Geimang.

Veſcilistq}03» mertdee dein Nome.

l i Tũi fie? cumma.Dein reicy fomme.El Fua iſio moſa ſhinjor caF ma nibisjen
l

lli DQein Wile miſ oéenen me im SHimumel
miſei ſo quoi noo fime.
al o ouh& onj C&uen.ltll Dooſi daglitia. &jeibe di nam baons

unferce tdgſiu Drodb gih uns heute.

il

ll

I

un mittodu nam nooſe greidiie; cooF movv

lli unm pvergieb uns unſere &d”uld, mic mis
i mittodujeme tioofiume &eeichunatim.

vergeben unjern &Séyulbigern.
Ni forforii na8 ma Jerſoitung.
Midit rũhre umi in Verſuchung.

I &lòſit nas it tigge goidac Homen.

Læ. Crſòſe un8 von dem ubel Amen.
Pro Selmang legendum eſt Geimang. In iisdem Collectaneis Leibnizianis. 341.

Iin. 4. ſeribitur, Jeomang, ſ(nomen) g enim hic utj pronunciatur. Bohemis gmeno
ſignificat nomen, unde Venedi hi Geima ſive Geimang habent.

n Q() In hac ultima precatione (nit) ſignificat (ox); in Bohemica aliis dialectis, in-
primis in compoĩtis ſcribitur &y: Vox (tigęe) eſt caſus obliquus articuli, ſive pro-
nominis demonſtrativi, pro Luſatico (tyg.) Ultima uox (goidac), quæ in Hęnnige-

E genii Orat. Dominica cchundak) pronunciatur, male ibidem loco Amen poſita
eſt, pertinet enim ad præcedentem precationem ſeptimam) ſignificat malum.I

3

(9) Hamen pro Amtn, affinitatis cum. Dialecto Luſati/æ inferioris indicium eũ, quæ
 æ

multis vocibus a vocali incipientibus aſpirationem addit.

3t
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